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WPAHCKHE S13bIKOBBIE PEJIMKTbI
B CJIOBAHKOU UCTOPUYECKOU TOITIOHUMHUHU — 111

B crarbe npennaraeTcss 3TUMOJIOTMYECKHM aHAW3 TPYNNbl TOIO-
HUMOB, 0003HAUYaBIIUX pPa3IUUHbIE Teorpaduueckrue OOBEKTHl HA TEPpPHU-
Topuu uctopuueckoil CimoBakuu. CTpyKTypa 3TUX JIEKCEM HE MOJIAETCA
OOBACHEHHIO B paMKaxX CJIaBSHCKOTO WM BEHIEPCKOro SI3bIKOB, HO
HaXOJIUT OJM3KHE aHaJOTd B MPAHCKOM MaTepualie, YTO JAeT OCHOBAHUS
CUMTATh MX CIEAAMM CapMaTo-aJaHCKOrO NPHUCYTCTBHUsS B apeajie apxa-
WYHOW CJaBSIHCKOMW (cloBalkou) TonoHMMuM. [lomyueHHwle mnpenBapu-
TEJbHBIE PE3YyJIbTaThl MO3BOJAIOT PEKOHCTPYHPOBATH PsAJ  CapMarTo-
AJIAHCKHX CJIOB.

Kniouegvie cnosa: stumonorus, (popma, ceMaHTHKa, PEKOHCTPYKLHUS,
TOTIOHUM.
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Iranian Relicts in the Slovak Historical Toponymy — III

The paper presents an etymological analysis of a group of toponyms on
the territory of the historical Slovakia. The structure of these words cannot
be explained within the framework of Slavonic or Hungarian vocabulary.
On the contrary, it corresponds to some Iranian lexemes. This fact enables
us to suppose that these toponyms may represent certain traces of
Sarmatian-Alan presence in the archaic Slavonic (Slovac) area. According
to the preliminary results of the etymological analysis, it is possible to
surmise that some of the overviewed lexemes were used as geographical
terms, cf.: Alan. *arz ‘lake with waterfall’ (?), *marz ‘frontier’, *sawar-ag
‘mineral spring’, Sarm.-Alan. *asmar-ud ‘stone river’, *azanta- ‘goat’s
river’, *wi-cama ‘floodplain of river’, *war ‘[river] water’, *wart-akla]
‘whirlpool’, *ur-al ‘stream of rain’. Alanian personal names are recognized
in all the other geographic names: *Akac, *Bora, *Celi.

Key words: etymology, form, semantics, reconstruction, toponym.

1. *Akaztho B coctaBe Ha3BaHus xoiaMa Akazthohegh («unde
iterum girat ad meridiem, et vadit per bonum spacium quoadusque
attingit latus cuiusdam monticuli Akazthohegh vocati»; Wenzel 7,
1869: 73) okaspiBaeTcs allaHCKUM (haMUJIbLHBIM UMeHeM *Akac-ta =
«AxaneBsl, poJ AKara», OCIOXHEHHBIM TOCPEJICTBOM BEHT. hegy
‘ropa’, cp. coBp. ocer. bypnaymeel bvipnayme «bypHaleBbl» —
MH. 4. Tu4HOro umenu bypuay (Tsagaeva 1975: 226). Anan. *Akac
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HaxOJUT yOEeNUTENIbHYIO MOJJAEPKKY B 3THOHUME *akaciri/ *oxociri:
Caziri — #Ap.-B.-HEM. mepenada anaH. *akatz-ir(on) (Acatzirorum,
oxotlnpwv) ‘mMyxu Axana, AxanueBbl upoHub!’ (IlamomHukoB
2019: 107), 9yT0O HE OTMEHSET €ro CpPaBHEHUS C OCET. JUYHBIM
nmeHeM Aekay (Gagloiti 2007: 89) u pexoHcTpykuuu *Akkac-ta.

2. U3BecTHOE MHOTroOOpasueM opdorpaduyeckux BapUaAHTOB
Ha3BaHHUE BOJIHOIO OOBEKTA K BOCTOKY OT COBPEMEHHOTO TEUECHUS
bonpora «dehinc vadit ad Arostho, a quo iterum transit ad locum
(igy) Asowan nominatum, per quod egreditur aqua de fluuio
Bodrogh», 1239 (Wenzel 7, 1869: 73), Arostho, 1239, Arustou,
Arustow, Arastow, 1255, (Dong6 1898: 233: cBsa3bIBatOTCs ¢ Aresto,
XIX B.), «Pallaga ere, que exit de Arastow», «Pusagaere que exit de
Arustou», «ad piscinam arustou», Arostd, Arasto (§milauer 1932:
274, 275, 499, 563) B. llIMuniaysp 3a4nciisiET B CIIUCOK HA3BaHUU C
Hem3BecTHOH otuMonorveit  (Smilauer 1932: 445). Ornenus
BEHI'€pCKOE HacloeHue B Buie f6 ‘03epo’ (cp. B (Jerney 1854: 6):
Aras-t6) v IpUHAB TIACHBII MOCIe 7 KaK BCTAaBKY JUIS YCTpaHEHHUs
HECBOMCTBEHHOI'0 BEHI'EPCKOW peuHr KiacTepa rz, IPUXOIUM K *Arz
(z orayluieHo nepej 0 U HETOYHO MEPENAHO Yepe3 S BMECTO S7) —
anaHckoMmy pediaekcy upaH. *harz- ‘nuth(cs), magate’ (cp. as.
haraz- ‘nmuthk’) (Abaev 1, 1958: 219-220; Rastorgueva, Edel’man 3,
2007: 371-372) ¢ 3akoHOMepHOHN mnoTtepeit h- nepen a. Hazpanue
o3epa ¢ BojomnaaoM? BropoueMm, He JHIIEHO MEPCHEeKTUBBI MPsIMOE
CpPaBHEHHE C OCET. apca B TUIpOHUME Apca «VICTOUHHK» < MOHT.
arsa (apwian) ‘TOPSTYMU WIM MUHEpanbHbId MCTOYHUK (Tsagaeva
1975: 222) n npennojioxeHue, 4to *arsa/*arSa NPUHECEHO SICaMH,
yueamumu ¢ KaBkasza B mouckax craceHusi OT MOHT'OJIOB.

3. Azuntha — notok B 6ac. bonpora, cp.: «et transiendo ipsam
vallem uadit ad riuulum Azunthapathaka nuncupatum», «in riuulo
Azunthapathaka», 1264 — geBbii nputok Bdzsvy (Codex
diplomaticus 1876: 122). BBuay HesicHOCTH (QOpPMBI OTHECEHO K
paspsly Ha3BaHWKM C HEYCTAHOBJIEHHOW 3TuMoJjiorueit. [Ipobrema-
TAYHA W TOYHAs JIOKAJIM3alUs CaMoro OObEeKTa, KOTOPBIA OTOXK-
nectBisietcs 1o ¢ Fiizérsky potok uiv ero npuTOKOM, TO C TPUTOKOM
Komlésského potoka nepen ero ycrbeM (Smilauer 1932: 270, 441,
499), cp. em€ (Ortvay 1882: 99), rime ruapoHUM COIOCTABJIEH C
Azevpotakkal w Ozevpotokkal, 1270. Mexny TteM, CTpyKTypa
JIEKCEMBI CXOJHA CO CTPYKTYpOW HUpaH. *azanta- ot *aza- ‘ko3a’ (c
JIPEBHEEBPOINEUCKUM PEYHBIM (DOPMAHTOM -ant-), OTI0KHUBLIETOCS B
rUApOHMMUM J[Herpa, TJie OHO MOABEPINIOCh CIABSIHCKON peleniuu
Kak O3yusb, E3yu, A3zyuas (Trubachev 1968: 131). Opdorpadus
Ha3BaHUs TMepefaeT MO0 MEeperiacoBKy a > u, KOTopas 4YacTo
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COIIPOBOXKJAJIa OCBOEHHUE MaAbIPCKOM  PEUYbID  WHOA3BIYHOU
TOMOHUMUU (Cp., B YACTHOCTH, MEpPe] HOCOBBIM B ciaB. Chramws >
Hram > Horom > Harum), 1n00 e OMNOKY 3alUCH, KaK B CIIydYasx
Durada > Duruda, Balaua > Baluva (Smilauer 1932: 507, 534).

JIroOonbiTHAas u3orjocca *azanta- & *azant-ia-, KOTOpasi CBs-
3pIBACT JIBa apeajia MPAHCKUX SI3BIKOBBIX PEIUKTOB 0OacCeiHOB
Hynaa (bompor — mputok Twucel, T.e. camblii JJIWHHBIM MPUTOK
Hynas) u nenpa (E3yu — neBblid nputok CeliMa Ha BOCTOYHOM
okpauHe J[HenmpoBckoro 0acceiiHa).

4. Boyachapothaka, Borathapathaka («ubi due magne vie in
unum conveniunt — in via ad caput riuuli Boyachapothaka») —
peka, nesblii nputok Cunku B Oac. ['opuana. B. [lmunaysp yrou-
HseT Kak Borathapathaka (Smilauer 1932: 208, 403). Tunuanoe 1A
BEHIePCKUX JIOKYMEHTOB O(GOPMIIEHUE HWHOSA3BIYHOIO TOMOHUMA
HOMEHKJIATYpHbIM TEPMUHOM pataka, pathaka, pothaka ‘TOTOK,
peka’, BOCIPUHATBIM W3 CIABAHCKOW peuu, cp. Kojatapataka —
nesbld mipuToK CBuHKM y Koetun = Kojetic ot umenn Kojata,
riuulus Garadnapathaka, 1332 = Garadna — nputox Manoro
['oprama Bosne mepeBHu Garadna = cnBu. Gradna B BEHTepCKO
nepenade (Smilauer 1932: 403, 414) u np. dopmansuo *Boratha
COOTBETCTBYET OCeT. bopeme «bopaeBbl» — OIWH U3 TPEX Hap-
TOBCKUX POJIOB, a Takke (amuiaus y coBp. ocetuH. Cp. ocer.
TOIOHUMBI, CBSI3aHHBIE C MMEHAMH HapTOBCKUX TIepoeB: bypwemul
epycee «(bypatn) nepesan» (Tsagaeva 1975: 61), Boreejy qugom
«ITaxoTtHeI1 yuacTtok bopa», Borij sawedon®e «bopu pOIHUK>,
Syrdony xussar «CupaoHa 10xHbIM ckJoH» (Dzitstsoity 1992: 56).
3a BEHrepCKOM 3alMChl0 CTOUT QJaHCKOE MECTHOE Ha3BaHUE
*Borata «[3emnsi, BoTunHa] bopaeBbIx» MECTHOCTH, TJ€ JOKaIU-
30BaH IMOTOK.

5. 03epo Ha 3anmang ot IleHbl B HMCTOPUYECKUX HCTOYHUKAX
oTMedeHo Kak: «ad lacum, qui vocatur Eleutou», 1213 (Wenzel 6,
1867: 365), «inde in campo per metas vadit usque ad lacum, qui
vocatur Chilistou», 1268 (Fejér 1V/3, 1829: 460), lacus Eleutou,
Eleutov, Chilistou, 1522, Elewtho, El6t6, 1651 (Smilauer 1932: 87,
337). OcHoBa Ha3BaHus (0€3 70), KaXKeTcs, HE UMEET mapajiesid B
BEHI€pCKOM JiIeKcuke. BapuaHT ¢ HadanbHbIM E-; BO3MOKHO, HETO-
yeH B oriauuume otr Chilistou. Ecniu B nocnennem naurpad ch
nepefaer 3BYyK ¢, kak B Chormasna, Charmasna, Chermosni = CIBIL.
Crémosnd (Smilauer 1932: 378, 482), TO BO3MOXHA CBS3b C
aJlaHCKUM ameJuiaTUBOM cel < Ap.-WpaH. *carya- ‘BOUHCTBEHHBIN’
(Bailey 1980: 243). B OCETMHCKOM OH HE COXpPaHWICS B CaMoO-
CTOSITEIbHOM yNOTpeOJIeHNH, HO OCTaBUII CJI€/Ibl B OHOMACTHUKE, TJIe
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M3BECTHBI MYKCKOE UM Cele (aman. Celi), Tonorum Celiatr B
HOxnoit Ocetun, Bocxomsmuid K (HamMUIbHOMY HMEHH Celiatee
(Dzitstsoity 1992: 76). Cp. corn. Cyr = Cér — WMs TpaBUTENs
Hagekara (OykB. ‘CHUIBHBIN, XpaOphlid, MOOETOHOCHBIA < Jp.-UpaH.
*Carya-, cp. cp.-nepc., H.-epc. ¢ér ‘Mo0eOHOCHBIM, CMENbIA’) U
npousB. Cyry (Cwry?), runokopuctuk Cyrk’ (Livshits 2008: 36).
NHbIMU c10BaMH, MBIl UIMEEM YaCTHUYHBIM MIEPEBOJ MAAbSIPAMHU aJIaH-
CKOT'0 COCTaBHOI'0 reorpauueckoro Ha3BaHHUsl C TMEPBBIM KOMIIO-
nenroM *Celisa, MPOU3BOJHBIM MOCPEICTBOM TomodopMaHTa -(i)sa
or umenn *Celi aHANOrM4HO oceT. 1 ex-s-a, oOpPa3oBaHHOMY OT
OCHOBbI (aMuiIbHOIO HWMeHU T’ex-te (MoAenb ONHCaHa B:
Dzitstsoity 2018: 97, 105-106). Bropoii KOMIIOHEHT (CKOpEE BCETO,
TEPMUH BOJHON HOMEHKJIATYypbl) OBbLI 3aMEHEH BEHIePCKUM 10
‘o3epo’.

['macHbIN i IEpBOTO Cciaora — CJIEACTBUE NEPErJacOBKU UCKOH-
HOTO e, MPUMEPBI KOTOPOUM BCTPEUAIOTCS B MAIbIPCKUX JOKYMEH-
Tax, cp.: esmer > ismer, mend > mind n ocooenno Helena > Elena >
llona v ip. (Smilauer 1932: 507).

6. Marza: «inde venit et cadit ad fluuium Marza, ubi sunt mete»,
«inde venit ad metas, ubi fluuius Marza binatur», 1277 (Wenzel 9,
1871: 194) — pexa B BepxHel yactu Bogocbopa Typia, kotopas B
ApYyrux AOKyMeHTax ¢urypupyet kak Macha, 1260, 1350, 1391,
Maccha, 1412, Mdcsa, Macza, 1736, Maca, Maca, 1892 u
Machabinac  (Smilaver 1932: 323; Krsko 2003: 105-106).
B. lllmunaysp nenaet BbIBOA 00 3TUMOJIOTHYECKOW WIEHTUYHOCTH
o0OMX Ha3BaHWM, a pa3HUIly MEXAY HUMHU OTHOCHUT Ha CYET
«HEKOTOPBIX CHOPANUYECKHX 3aMEH» B KOHCOHAHTHU3ME TMIPOHUMA
(¢ > ru h > 7), I3MEHUBIIHNX ero obmuk Macha > Marza (Smilauer
1932: 537). Ilo3BoauM cebe yCOMHHUTBCS B MOAOOHOW TPAKTOBKE
reHesuca Marza: HacTOpaXXHMBaeT, uYTO o00a peakux mnepedos
COTJIACHBIX, KaXIbli U3 KOTOpPBIX TpeOyeT WHIAMBUIYaTbHON
OpPOBEPKH, NPEACTaBI€Hbl B OJHOM cJoBe. Buaumo, Te xe
COMHEHMSI MCHBITbIBaeT U f. Kpmko, KOTOpbIi HE KOMMEHTHUPYET
Marza, npuBoAss €ro cpeaud NPOYMX HA3BaHUW HSTOrO BOJHOTO
oobekTa (Krsko 2003: 105-106). Ckopee Bcero, Ha3zBaHusi Mdca
(Macha, Mdcsa, Macza) w Marza — rereporedssl. [lepBoe 0e3
TpyJla OOBSICHSIETCS B KPYIy TaKWX CJIABSHCKUX JIEKCEM, KaK Yelll.
nuan. mdca ‘600TO’, CIIOBUH. mac ‘Tpsi3b Ha J0pore’ W mp. U3 Mcll.
*maca (Trubachev, Zhuravlev 17, 1990: 115), unu kak nepeHoc Ha
peKy Ha3BaHMs NONUHBI Maca ~ maca, macina ‘CIOW JIYTOBBIX U
nactoumnaeix oy’ (Krsko 2003: 106). B Marza pacrnio3Haercs
pedraekc upaH. *marza- ‘Kpail, rpaHuiia’, cp. BbILIEIIINN U3 yIO-
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TpeOJIEeHUs] B OCETUHCKOM SI3bIKE arejljlaTUB Mep3 ‘TpaHuua’,
HaJIUYHBIA B TomoHuMax Mep3zayeos «[lorpanudnas O6oposna»,
Mbuipzayceore = «Ilorpanununass 6oposna», «bopo3na Ha rpaHune
(mamHM)» ¢ oceT. aywac ‘6opo3na’ B nocrnozuiuu (Tskhovrebova,
Dzitstsoity 2013: 246247, 349). B THUMOJOrMYECKOM ILIaHE CP.
cnBl. Hranicnd voda — notok, Hranicny potok (6ac. Typua) ~
hranica ‘rpannna’ (KrSko 2003: 77), pyc. I panka — nputok JloHa
~ epans ‘Tpanuna’ (Otin 2008: 18).

7. Ortavirfalu, 1921 — wmectHOCTh B p-He TeueHus bompora
(OAIUA). Hapamenue BeHr. falu ‘nepeBHsl’ CKpbIBaeT ajiaH. *arta-
vir ‘Tpoe MyXeHu, My>K4HuH (Cp. aBecCT. vira-, vira- ‘MyX, My>K4HHA ;
Bartholomae 1904: 1453) ¢ dhopMoii YUCIUTENBHOTO, UIEHTUYHON
oceT. “rtee, ertee ‘Tpu’. 1o CyOCTUTYLIMU HAYaJIbHOTO a- > 0- MEPE]]
IPYNNON COTJIACHBIX W COXPAHEHWIO I B HWHJAYT€ 3TOT IMPUMEDP
HAallOMMHAET OTPAXKEHUE OCET. eXSin ‘TOCIOXkKa B BEHINEPCKOM KakK
ohszin (Smilauer 1932: 508). ToT *e cocTaB IpH Gojee APXaHIHOM
OOJIMKE YUCIIUTEbHOTO MOKa3bIBaeT ATHOO. Trivir (tri, tiray ‘Tpn’ &
vir ‘My»K4uHa’) — Ha3BaHUE BBIMEPUIETO CEJIa U MECTHOCTH BO3JIE
Hero (Turaev 2010: 10).

8. Symarut, Simaruth, 1217, Zamaruth, Szemdrut — runpo-
00beKkT B OacceiiHe MopaBel. PaHee HazBaHUE OBLIO MCTOJKOBAHO
kak *sam-rut (Mmmagun 2018: 561-562). OgHako 3TO HE €IUHCT-
BEHHOE PEILICHUE, T. K. HEJIb3s UCKIIOUNUTh TYT PE3yJIbTaT YCBOCHUS
MaJpsApaMH capM.-ajlaH. *asmar-ud ‘KaMeHHas Bojaa, peka’ (cp.
KOHILICHTPALUK0 B CJBL. TOMOHMMHYECKOM apeane «KaMEHHBIX»
ruaApoHuMoB Kamennd, Kamenny jarok, Kamenny potok (KrSko
2003: 83) u mp.), yeMy MOIJIO CHOCOOCTBOBAaTh 3BYKOBOE MO100ME
UpaHCKoro *ud BO BTOPOM 4YacTH KOMIIO3UTa BEHIEPCKOMY it
‘mopora, myte’. B wurore cp.-upaH. Qopma *asmar-ud Obuia
nepeocMbiciieHa U pazOurta Ha *Szamar ut, rae ut odopmisier
HETOHSTHBIN aBTOpAaM JOKYMEHTOB KOMITOHEHT *Szamar. IHTEpec B
ATOM TOJIKOBAHUM MPEJCTABJSAET HA3BaHWE KaMHs, BOCXOJAIIEE K
upaH. *asmar- — 1uain. KOppemary K *asman-/*asman- ‘kameHb;
He0O Kak TBepAb C TeM ke KopHeM. Ho eciu BapuaHT ¢ n-OCHOBOM
U3BECTEH MPEUMYIIECTBEHHO KaK Ha3BaHHe He0a, «HeOecHOU
TBEpAW» (aBecT. M. asman- ‘KameHb;, He0o’, mapd. asman ‘HebO’,
cora. Oynan., MaH., Xp. sm’n ‘He060’ u Ap.; Rastorgueva, Edel’man 1,
2000: 239), TO KOppEeNIST C r-OCHOBOM B JOCTYIHBIX MNpUMEpPax
00O3HaYaeT TOJbKO KaMeHb, Cp. B IMEPBYIO O4Yepeab p.-UHI.
asmari- ‘KaME€Hb’ B COCTaB€ JBYOCHOBHBIX HAa3BaHWU JI€PEBLEB
(Monier-Williams 1988: 114), asmard- ‘kameHHBIA , MOCI. aual.
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*kamorv > CIIOBUH. CTap. kamor ‘KaMeHb’, Ip.-Ucil. hamarr ‘ckaia,
ytec’ (Trubachev, Zhuravlev 9, 1982: 137).

9. Vicoma (Vicjoma): «et per eandem viam puplicam (igy)
descendit usque ad flumen Vichema vocatum», 1293 (Nagy 1879:
138), Wychma, riuulus wichama, 1340 (Smilauer 1932: 340), «loco,
ubi riuulus Zquiteu vocatus intrat alium rivulum Vychma
nominatum», 1359 (Fejér IX/3, 1834: 72), Benr. Vicsoma, Wichma,
Vichma — peka B 6ac. Hutpsl oT ycthst HuTpuiisl (Smilauer 1932:
97, 340). B. llIlmunaysp CTaBUT JIEKCEMY B OAWH PsiJ C APYTUMH
TUAPOHUMAMU Ha -oma (pyc. Anooma, Axpoma, Kaooma, Kocmpo-
ma, Mypoma, Cyooma, Yxmoma, Beooma, Boneoma, cnBu.
Drietoma), npu3HaBasi >TUMOJIOTHI0 HesicHoit (Smilauer 1932: 340,
499).

CX0ACTBO CJBII. THAPOHUMA C MEPEUUCICHHBIMU Teorpaduyec-
KUMHU Ha3BaHUSIMU BECbMa MOBEPXHOCTHO M HUYErO0 HE AaeT s
OCMBICJIEHUsI CTPYKTYpbl Vicoma, €ro TEHETUYECKUX CBS3EU W
MOTHMBOB HOMUHAIMKU. Hajo mpu3HaTh, YTO OH HE UMEET HaJEAKHON
OMophl B CIAaBSHCKOM clioBape. bojiee NpoayKTUBHBIM ObLT ObI
B3rsin Ha Vicoma depe3 npusMy (OHETUKH U MOpPQOJIOTrUU
MPAHCKOI'0 CJIOBA: 3a JOKYMEHTAJIbHO MOATBEPKIAECHHBIMU (popMaMu
CTOUT Cp.-UpaH. NPOTOTUI *wi-cama, oOpa30BaHHBIM OT Iyaroia
*ui-cam- (ot *cam- < *c¢jam- ‘6exarp’). Cp. Takue pedreKchl
oecnped. Gopmbl, Kak: Kypl. (KypM., cop.) cam, com ‘peka’, Jiyp.
cam ‘pedyHas moima’, mepc. ¢dm ‘psicka, TUHA ~ cp.-miepc. cam-,
napd. ¢m- ‘Oexarb, Teub’, ¢mg ‘Xoj, Teuenue’ (Bailey 1979: 139;
Rastorgueva, Edel’man 2, 2003: 261-262; Tsabolov 2001: 248—
249). Bnpouem, W 3HAYEHHE XC. fcama ‘OPBITY4ee HACEKOMOE
(capaH4ya WJIM Ky3HEYMK)', BBIBOJMMOIO W3 TOW ke 0a3bl *cam-
(Bailey 1979: 139), kOCBEHHO BMIOJIHE CITIOCOOHO MPOSICHUTH 00pa3-
HYI0 MOTHBAIIMIO HA3BaHUs PEKU C MOPOTaMH U IepeKaTamu, Te
BOZa OYPJIMT U B3JIBIMAETCS, «CKA4eT», CP. U3BECTHOE Yy KAPIMATCKHUX
ciaBsiH 0OO3HAaY€HUWE TOPHOTO TMOTOKa Kak *skokv ~ *skakati
‘IpBIraTh, CKAKaTh .

[To cnoBooOpazoBaHuto *wi-cama aHaNOTUYHO Cp.-Tiepc. widar
‘mpoxon, mepexoxn’, ‘Bxoxa’, (mpowusB.) widarag ‘niyTh’, ‘TIPOXOJ,
nepexoa’ < widardan, wider- ‘IpOXOIUTh MHUMO’, ‘NE€pECEKaATh’
(MacKenzie 1986: 90) u3 upan. *yi-tar- ‘nepexoautb, NPOXOAUTH’
(Rastorgueva 1990: 91).

10. Warpathaka, Vdrpataka — neBblii nipuTok OJI0BapCKOro
notoka y Malého Kiarova (Smilaver 1932: 144, 365), cp. mon
1266 r. xak Warpathaka (Wenzel 3, 1862: 134). OtHeceHo K
OPOU3BOAHBIM OT BEHT. vdr ‘Topon’ (§milauer 1932: 144, 365, 485).
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Cromp K€ BEPOSITHO MHOE TOJIKOBaHUWE: *War — amanTupOBaHHBIN
(pat(h)aka) B sA3bIK€ BEHIE€pCKUX aKTOB OTIOJIOCOK WpaH. *uar-
[*uar- ‘noxnp’, ‘Boma’, Cp. aBeCT. vairi- ‘03epo’, var- ‘nOXIb’
(Bartholomae 1904: 1364, 1410), Var (no-npyromy — Danabri) —
peka B obmactu Ckuduu (y Moppana) (Iordanes 2001: 166). O
JIPEBHEW WHIOEBPONEUCKOW TUAPOHUMHUU C OTOM OCHOBOWU CM.:
(Krahe 1962: 289).

11. OOpatum BHUMaHKe Ha «terram Turba et Egenpha cum Titia
et stagno, quod dicitur Wartako», 1266 — o3epo, nipya (Fejér 1V/3,
1829: 319). Capm.-anan. *wart-ak[a] — cyddurupoBanHas ocHoBa
(cp. nar. vertex ‘BOIOBOPOT’) CpPAaBHUTEIBHO C  ap.-Tepc.
rugpouumoM Warta-i Baba Hajji ‘BopoBopot b. X.” (Lurye 2004:
235). B ocerunckom peduekc *uartaka- OTMEYEH TOJBKO Kak
TEXHUYECKUN TEPMUH weerdex ‘CKpYYEHHBIN MPYT, UCIOIb3YEMbIN
kKak BepeBka’ (Abaev 4, 1989: 91).

12. Wral: «in latere montis magni, venit ad fontem Wralis»,
1272, «versus orientem tenendo, descendit ad puteum Wral», 1364
(Fejér X/3, 1838: 259; 1X/6, 1838: 130; Smilauer 1932: 90) —
UCTOYHUK MexAy StrdZovem u Sokolim 61u3 Mojtina (6ac. Hutpsl,
Bepxunee [lonutpee). Tounas opma U 3TUMOJIOTHS HEU3BECTHBI, B
CBSI3M C YeM Ha3BaHHe OTHECeHO K HescHbM (Smilauer 1932: 332,
500). HJonyckaem 3aech cp.-upaH. *ur-al < ‘HOXKIE€BON MOTOK —
aHaJOT PacCMOTpeHHOro panee *war-alya ‘to xe’ (Iliadi 2019:
408-409) ¢ BapuaHTHOM (POHETUYECKOW CTPYKTYpPOH KOpHS *uar-
[*ur- uam omnOKy BMecTo *war-al.

13. B akre 1262r., rae onuckiBaeTtcs Tepputopusi KpynuHsel
(p-H TeueHus JIurTaBbl), YNIOMSHYTO Ha3BaHWe Zenarag, Zeuerag.
B. llImunaysp 6e3 yBepeHHOCTH OTOXAECCTBISET €r0 ¢ OUKOHUMOM
Senohrad B 3TOM Xe paloOHE, COMPOBOJWB JOMYIICHUE 3HAKOM
BOIIpOCa (Smilaver 1932: 150). Ero coMHEHHsI 371€Ch MOHSTHBI:
nojo0ue CJIOB HE BHYIIAET YBEPEHHOCTH B HMX TOXIECTBE, KaK U
CO€JIMHEHHUE HESICHOTO Ha3BaHUs CO CIBL. hrad ‘3amok’ < *gordv.
Mexny Tem, B Zeuerag OTUETIIMBO MPOCMATPUBAETCS AJIaH. *sawar-
ag, IJig KOTOPOTO CYIIECTBYET LIEJIbHOJIEKCEMHBIN aHAJIOr B OCET.
Swareeg || Sawereg — ot swar || saweer ‘MuHepanbHbBI UCTOYHUK
(Dzitstsoity 2018: 99). Ilpumepsl nepenauum WpaH. a—a Kak e—e U
Clydau 3alKicy § 4Yepe3 Z B BeHrepckux mnamstHukax cm. (Iliadi
2019: 407-408).



I/IpaHCKI/IC SI3BIKOBBIC PCJIIMKTHI B CJIOBALIKOM HCTOpI/I‘IeCKOﬁ TOIIOHUMHUHU 83

Jlurepartypa

Abaev, V. 1. 1958-1995: Istoriko-etimologicheskiy slovar’ osetinskogo
dzyka [Historic-Etymological Dictionary of Ossetian Language].
Moscow ; Leningrad.

AbaeB, B. 1. 1958-1995: Hcmopuxo-smumonocuveckuii ciosaps
ocemutckozo sa3vika. M.; J1.

Bailey, H. W. 1979: Dictionary of Khotan Saka. London; New York;
Melbourne.

Bailey, H. W. 1980: Ossetic (Narte). Traditions of Heroic and Epic Poetry.
Vol. 1: The Traditions. London, 236-267.

Bartholomae, Chr. 1904: Altiranisches Worterbuch. Strassburg.

Codex diplomaticus, 1876: Codex diplomaticus patrius Hungaricus (Hazai
okmdénytar). Budapestini, T. VI.

Dongé, Gy. G. (ed.) 1898: Adalékok Zemplén-Virmegye torténetéhez.
Satoraljadjhely, Kot. II1.

Dzitstsoity, Yu. A. 1992: Narty i ikh sosedi: Geograficheskie i étnicheskie
nazvanid v nartovskom épose [Narts and Their Neighbors:
Geographic and Ethnic Names in the Nart Epos]. Vladikavkaz.
Jzummoiitsl, FO. A. 1992: Hapmul u ux coceou: I'eoepaghuueckue u
SMHUYeCKUe HA36AHUSL 8 HAPMOBCKOM 3noce. BiianukaBkas.

Dzitstsoity, Yu. A. 2018: [Types of Word Formation in The Ossetian
Toponymy]. Izvestia SOIGSI [Bulletin of NOIHSS] 27 (66), 94—-111.
Juioitsl, FO. A. 2018: CinoBooOpa3zoBaTesibHbI€ THIbl OCETHHC-
kol Tonouumuu. Mzeecmus COUI'CH 27 (66), 94-111.

Fejér, G. 1829-1844: Codex diplomaticus Hungariae. Ecclesiasticus ac
civilis: Studio et opera. Budae.

Gagloiti, Z. D. 2007: Osetinskie familii i lichnye imena [ Ossetian Surnames
and Personal Names]. Tskhinval.

Iarnmoiitu, 3. [1. 2007: Ocemunckue pamuruu u auunvie umend.
[{xunBan.

Iliadi, A. I. 2018: [Iranian Language Relicts in the Slovak Historical
Toponymy]. Indoevropejskoe dzykoznanie i klassiceskad filologia
[Indo-European linguistics and classical philology] 22, 557-566.
Nmuanu, A. . 2018: MpaHckue S3bIKOBBIE PEIUKTHI B CJIOBALIKON
UCTOPUYECKON TOMOHUMHUHU. In: Huooesponeiickoe szvikosHanue u
knaccuveckas gunonoeus 22, 557-566.

Iliadi, A. I. 2019: [Iranian Language Relicts in the Slovak Historical
Toponymy]. Indoevropejskoe dzykoznanie i klassiceskaa filologida
[Indo-European linguistics and classical philology] 23, 403-412.
Nnuanu, A. . 2019: MpaHckue S3bIKOBBIE PEUKTHI B CJIOBALIKOMN
UcTOpUYEeCKON TomoHuMuu. In: Huooesponeiickoe s3vikosHauue u
knaccuyeckas gunonocus 23,403-412.

Iordanes 2001. De origine actibusque Getarum [introductory article,
transl., comm. by E. Ch. Skrzhinskaa]. St.Petersburg.

HNopnan 2001: O npoucxooicoenuu u oesnusx zemos (Getica)
[BCTym. cTaThd, nep., kommeHT. E. . Ckpxunckoii]. CII0.

Jerney, J. 1854: Magyar nyelvkincsek Arpdadék korszakdbol. Pesten.

Krahe, H. 1962: Die Struktur der alteuropdischen Hydronymie. Wiesbaden.

Krsko, J. 2003: Hydronymia povodia Turca. Banska Bystrica.



84 A. U. Unnamun

Livshits, V. A. 2008: Sogdiyskad epigrafika Sredney Azii i Semirechia
[Sogdian Epigraphy of Central Asia and Semirech’e]. St.Petersburg.
JluBmmm, B. A. 2008: Coecoutickas snuepaguxa Cpeoueti A3uu u
Cemupeusns. CII06.

Lurye, P. B. 2004: Istoriko-lingvisticheskiy analiz sogdiyskoy toponimii [A
Historical-Linguistic Analysis of Sogdian Toponymy]. St.Petersburg.
Hypbe I1. b. 2004: Hcmopuxo-nuneeucmuveckuii ananu3 co2outi-
ckoti mononumuu: {ucc. ... kano. ¢punon. nayk. CIIO.

MacKenzie, D. N. 1986: A Cancise Pahlavi Dictionary. London; New
York ; Toronto.

Monier-Williams, Monier Sir 1988: A Sanskrit-English  Dictionary:
Etymologically and Philologically Arranged with Special Reference
to Cognate Indo-European Languages. Delhi.

Nagy, Gy. (ed.) 1879: Hazai oklevéltdr, 1234—1536. Budapest.

OAIUA: Onomasticheskiy arkhiv Instituta ukrainskogo dazyka NAN
Ukrainy [Onomastic Archive of NASU Institute of Ukrainian
Language]. Kiev.

OANVYS: Onomacmuueckuii apxue Hucmumyma yKpauHckoz2o
sazvika HAH Ykpaunsi. K.

Ortvay, T. (ed.) 1882: Magyarorszdg régi vizrajza. Budapest, Kot. 1.

Otin, E. S. 2008: Gidronimia Dona. T.1. Verkhniy i Sredniy Don
[Hydronymy of the Don River. T. 1. The Upper and Middle Don].
Donetsk.

Otun, E. C. 2008: T'uoponumusa Jlouna. T. 1 Bepxuuii u Cpeonuii
Jlon. JloHeuk.

Rastorgueva, V. S. 1990: Sravnitel 'no-istoricheskad grammatika zapadno-
iranskikh dzykov: Fonologida [A Comparative-Historical Grammar
of the Western Iranian Languages: Phonology]. Moscow.
Pacropryesa, B. C. 1990: Cpasnumenvno-ucmopuueckas zpamma-
muKa 3anaoHoUPanckux s3vikos: Pononozus. M.

Rastorgueva, V. S., Edel’man. D. 1. 2000-2015: Etimologicheskiv slovar’
iranskikh azykov [Etymological Dictionary of the Iranian
Languages]. Moscow.

Pacropryesa, B. C., Dnensman, J[. M. 2000-2015: Smumonocuuec-
KUll C1108apb UPAHCKUX A3b1K06. M.

Shaposhnikov, A. K. 2019: [Early Slavic Ethnonymy]. In: Onomastika
Povolzhya: materialy XVII Mezhdunarodnoy nauchnoy konferentsii
[Onomastics of the Volga region: Proceedings of the XVII
International Conference]. Veliky Novgorod, 105-112.
[Mammomuukos, A. K. 2019: Panussa stHoHuMuSA ciaBsiH. B ¢0.: Ono-
macmuka Iloeonducos: mamepuanvr XVII Meocdynapoonoii nayunoii
kon@epenyuu. Benukuit Hosropon, 105-112.

Smilauer, V1. 1932: Vodopis starého Slovenska. Praha; Bratislava.

Trubachev, O. N. 1968: Nazvanid rek Pravoberezhnoy Ukrainy. Slovo-
obrazovanie. Etimologid. Etnicheskaya interpretatsia [River Names
of the Right-Bank Ukraine. Word Formation. Etymology. Ethnic
interpretation]. Moscow.

Tpy06aues, O. H. 1968: Haszsanus pex Ilpasobepesicnoti Yxpaunoi.
Cnosoobpaszosanue. IOmumonocusn. IOmHuyeckas uHmepnpema-
yus. M.



I/IpaHCKI/IC SI3BIKOBBIC PCJIIMKTHI B CJIOBALIKOM HCTOpI/I‘—IeCKOﬁ TOIIOHUMHUHU 85

Trubachev, O. N., Zhuravlev, A. F. (eds) 1974-2019: Etimologicheskiy
slovar’ slav’anskikh azykov: Praslav’anskiy leksicheskiy fond [An
Etymological Dictionary of the Slavonic Languages: Proto-Slavonic
lexical stratum]. Moscow.

Tpy6aues, O. H., XKypasnes, A. ®@. (pen.) 1974-2019: Omumonozu-
YecKull clo8apb ClassaHCKux sA3vikos: [lpacnassnckuil nexcuyeckuil
¢ono. M. .

Tsabolov, R. L. 2001: Etimologicheskiv slovar’ kurdskogo azyka [Etymo-
logical Dictionary of the Kurdish Language]. Moscow, T. 1.
[{a6onos, P. JI. 2001: Smumonocuueckuti cnosapv Kypocko2o a3vika
T1. M.

Tsagaeva, A. D. 1975: Toponimia Severnoy Osetii (Slovar’ geografi-
cheskikh nazvaniy) [Toponymy of North Ossetia (Dictionary of
Geographical Names)]. Ordzhonikidze, Vol. II.

[Haraesa, A. JI. 1975: Tononumus Cesepnoiui Ocemuu (Cnosapo
eeoepaguueckux Hazeanuil) Opaxonukuaze, Y. 1.

Tskhovrebova, Z. D., Dzitstsoity Yu. A. 2013: Toponimia Yuzhnoy Osetii
[Toponymy of Southern Ossetial]. Moscow, Vol. 1.

LxoBpebOora, 3. 1., A3unmoiitel, FO. A. 2013: Tononumus FOoxcuot
Ocemuu. M., T. 1.

Turaev, B. B. 2010: Leksiko-semanticheskoe i slovoobrazovatel’ noe issle-
dovanie mikrotoponimii doliny Yagnob [Lexical-Semantic and Word
Formation Research of Yagnob Valley Mycrotoponymy]. Dushanbe.
Typaes, b. b. 2010: Jlexcuxo-cemanmuyueckoe u cnosoobpazosa-
menbHoe  UCCIed08aHUe  MUKPOMONOHUMUU — OOJUHbL  HeHO0O:
Aemopedg. ducc. ... kano. gunon. nayk. lymanoe.

Wenzel, G. 1812-1891: Codex diplomaticus Arpadianus continuatus
(Arpddkori ijokmdnytdr). Pest.





